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Convenzione di cooperazione
stipulata tra

L’impresa/L’istituto di ricerca ______________ (denominazione/ragione sociale), con sede legale in  ___________________ (indicare indirizzo, CAP, Comune, Provincia), Codice fiscale ___________________, Partita IVA ____________________, in persona del legale rappresentante, _________________, nato a _____________ il _________________, residente a ______________________ (indicare indirizzo, CAP, Comune, Provincia), autorizzato alla stipula della presente convenzione di cooperazione in virtù delle proprie deleghe
(di seguito “Capofila”)
e
L’impresa/L’istituto di ricerca ______________ (denominazione/ragione sociale), con sede legale in  ___________________ (indicare indirizzo, CAP, Comune, Provincia), Codice fiscale ___________________, Partita IVA ____________________, in persona del legale rappresentante, _________________, nato a _____________ il _________________, residente a ______________________ (indicare indirizzo, CAP, Comune, Provincia), autorizzato alla stipula della presente convenzione di cooperazione in virtù delle proprie deleghe
(di seguito “Partner”)
e
L’impresa/L’istituto di ricerca ______________ (denominazione/ragione sociale), con sede legale in  ___________________ (indicare indirizzo, CAP, Comune, Provincia), Codice fiscale ___________________, Partita IVA ____________________, in persona del legale rappresentante, _________________, nato a _____________ il _________________, residente a ______________________ (indicare indirizzo, CAP, Comune, Provincia), autorizzato alla stipula della presente convenzione di cooperazione in virtù delle proprie deleghe
(di seguito “Partner”)

di seguito denominate singolarmente anche “Parte” e congiuntamente anche le “Parti” o i Partner.

1. Oggetto del contratto
Oggetto del presente contratto è la regolamentazione della collaborazione nell’ambito del Progetto congiunto
»FESR _______________ « (di seguito “Progetto”)
Il lavoro che deve essere eseguito da ciascun Partner deriva dalla decisione di sovvenzione del rispettivo Partner. Ogni Partner è responsabile per l’esecuzione del proprio lavoro.
La descrizione del progetto - nella misura in cui si riferisce al tipo, all'ambito, al programma di lavoro dei partner, alle modalità di esecuzione e di finanziamento e alla comunicazione tra i partner – fornita nell’allegato A, è parte integrante del presente contratto.
2. Durata
Il progetto congiunto inizierà con l'avvio del progetto come stabilito nell'accordo di finanziamento e terminerà con la presentazione della relazione finale all'ente finanziatore.
3. Diritti e obblighi
3.1 In relazione all'oggetto del contratto, i partner si terranno reciprocamente informati sui risultati della ricerca raggiunti o sullo stato di avanzamento dei lavori e si scambieranno le relazioni intermedie e finali. Le invenzioni, il know-how, nonché i diritti di proprietà intellettuale, inclusi i diritti sui software, che sorgono esclusivamente dall’attività del singolo Partner nell’esecuzione del progetto comune, rimangono di proprietà del rispettivo Partner, al quale spetta il diritto della connessa registrazione del diritto di proprietà intellettuale, fatti salvi i diritti d'uso concessi nei paragrafi seguenti. Nel caso di invenzioni comuni (ossia invenzioni, in cui sono coinvolti collaboratori di più Partner e per le quali non possono essere registrati diritti di proprietà industriale (nd.r. intellettuale v. commento) separati per i diversi Partner), i partner interessati si accordano di volta in volta sui rapporti di proprietà e sulla registrazione dei diritti di proprietà intellettuale.
3.2 I partner si concedono reciprocamente un diritto d'uso non esclusivo, non trasferibile e gratuito per le invenzioni create dal rispettivo Partner durante la realizzazione del progetto comune, nonché per i diritti di proprietà intellettuale richiesti o concessi per la durata e l'esecuzione del progetto comune, a condizione che ciò sia necessario per la realizzazione del progetto comune.
Per ogni ulteriore utilizzo, a ciascun Partner viene concesso, su richiesta, che deve essere presentata per iscritto al rispettivo Partner entro un anno dalla fine del progetto, un diritto d'uso non esclusivo e non trasferibile, alle condizioni abituali del mercato e da concordare prima dell'utilizzo previsto. Nella valutazione delle condizioni di mercato si deve tenere conto dei contributi forniti dal rispettivo Partner nell’ambito della cooperazione e necessari per l’invenzione; rispetto alle condizioni per le parti non coinvolte, al rispettivo Partner viene assicurata notevole riduzione, che in casi particolarmente giustificati può anche portare ad una diminuzione di ampia portata delle royalties.
Per quanto riguarda il know-how e i diritti d'autore, compreso il software, creati esclusivamente dal rispettivo partner, si applica il paragrafo 3.2, a condizione che ciò sia necessario per la realizzazione del progetto comune.
3.3 I partner interessati si accordano di volta in volta sull'elaborazione e sul trattamento delle invenzioni comuni sorte durante l’esecuzione del progetto comune, come definite al punto 3.1. (ossia invenzioni, in cui sono coinvolti collaboratori di più Partner e per le quali non possono essere registrati diritti di proprietà intellettuale separati per i diversi Partner).
I partner interessati hanno il diritto di utilizzare e concedere in licenza come propri tali invenzioni e i diritti di proprietà intellettuale loro concessi per tutta la durata dell'invenzione, senza che si effettui alcun compenso finanziario.
I diritti degli altri Partner sono determinati ai sensi del punto 3.2.
Per i diritti d’autore (cosiddetti diritti di co-autorità), creati congiuntamente dai collaboratori di più partner durante la realizzazione del progetto comune valgono rispettivamente le frasi 2 e 3 dell’artt. 3.3.
3.4 Su richiesta, i partner si concedono reciprocamente un diritto d'uso non esclusivo e non trasferibile a titolo gratuito per la durata e la realizzazione del progetto comune, per le invenzioni e i diritti di proprietà industriale di cui sono titolari all'inizio del contratto, nella misura in cui sono autorizzati a farlo e nella misura necessaria alla realizzazione del progetto comune. Il diritto d'uso qui concesso non autorizza, in particolare, l’elaborazione o la modifica dell’invenzione e del diritto di proprietà. Il punto 3.4 si applica, rispettivamente, al know-how e ai diritti d'autore, compreso il software, esistenti all'inizio del contratto.
3.5 Nel caso del software, l'obbligo di scambio dei risultati e delle informazioni di cui al punto 3.1. e i diritti d'uso di cui ai punti 3.2., 3.3. e
3.4. non comprendono il codice sorgente/codice di programmazione del software in questione, che non deve essere necessariamente messo a disposizione e comunicato agli altri Partner dal rispettivo Partner.
4. Riservatezza
I Partner, durante l’esecuzione e per un periodo di 5 anni dopo la fine del progetto comune, tratteranno come riservate tutte le informazioni di natura tecnica o commerciale di un altro Partner dichiarate come riservate e non le renderanno disponibili a terzi senza il consenso scritto del partner interessato. Tale obbligo non si applica alle informazioni che:
- erano note o generalmente disponibili al pubblico prima della notifica al Partner ricevente, oppure
- sono diventate note o generalmente accessibili al pubblico dopo la notifica al Partner ricevente senza il coinvolgimento o la colpa di quest'ultimo,
oppure
- erano già note al Partner ricevente al momento della ricezione dell'informazione, oppure
- corrispondono a informazioni che vengono divulgate o rese accessibili al partner ricevente in qualsiasi momento da un terzo autorizzato, oppure
- sono state sviluppate da un collaboratore del Partner ricevente senza conoscenza dell’informazione.
5. Responsabilità
5.1 Nessun Partner è responsabile della correttezza dei risultati di ricerca e sviluppo trasmessi nell'ambito del presente contratto. Allo stesso modo, nessun Partner è tenuto a garantire che i diritti d'uso da lui concessi possano essere esercitati liberi da diritti di terzi. Le suddette limitazioni di responsabilità non si applicano in caso di dolo e colpa grave.
5.2 Sono escluse le rivendicazioni dei Partner nei confronti degli altri Partner, dei loro dirigenti e dei loro rappresentanti legali, degli ausiliari e degli assistenti per il risarcimento dei danni derivanti da violazioni dei doveri e da atti illeciti, a meno che non si tratti di dolo e colpa grave.
6. Recesso
6.1 Ogni Partner può porre fine alla sua partecipazione al progetto comune con un periodo di preavviso di tre mesi per giusta causa. Una causa importante è data in particolare se la continuazione del lavoro è diventata irragionevole per il Partner o se il suo finanziamento è stato successivamente ridotto in modo significativo. In caso di recesso, l'agenzia di finanziamento deve essere informata dal Partner del ritiro dal progetto di collaborazione.
6.2 In caso di recesso di un Partner
- i diritti conferitigli ai sensi del n. 3 cessano, ad eccezione dei diritti di cui al n. 3.2 comma 2, al n. 3.2 comma 3 in combinato disposto con il n. 3.2 comma 2 e col n. 3.3;
- egli continua ad essere vincolato alla riservatezza ai sensi della clausola 4;
- Restano impregiudicati i diritti d'uso e di sfruttamento concessi agli altri Partner dal presente contratto;
- se il proseguimento del progetto comune appare ragionevole, i compiti non svolti dal Partner che si ritira possono essere assunti da un nuovo Partner in accordo con gli altri partner.
Gli obblighi degli altri partner ai sensi della clausola 3.2, comma 2, clausola 3.2, comma 3 in combinato disposto con la clausola 3.2, comma 2, clausola 3.3, clausola 4 e clausola 5 del presente accordo si applicano al Partner che si ritira, solo per i risultati di ricerca e sviluppo ottenuti prima del ricevimento della notifica di recesso. I diritti del Partner recedente che rimangono ai sensi dell’art6.2 e i suoi obblighi ai sensi degli articoli 3 - 5 valgono anche dopo il suo recesso per tutti i risultati della ricerca e sviluppo e i diritti di proprietà intellettuale che ottiene sulla base dei lavori la cui realizzazione è stata da lui assunta o iniziata nell’ambito del progetto comune.
6.3 Nel caso in cui i partner decidano di comune accordo che l'obiettivo di sviluppo perseguito dal progetto comune non può essere raggiunto e quindi la base del presente contratto non è più applicabile, i partner si accordano se del caso sul modo di procedere, compresi i diritti sui risultati della ricerca sorti fino a quel momento.
6.4 In caso di risoluzione, i diritti esclusivi o congiunti su risultati, invenzioni, know-how e diritti d'autore, compreso il software, acquisiti dal partner recedente nell'ambito della sua attività contrattuale rimangono
inalterati, fatte salve le disposizioni del presente articolo sui diritti d'uso concessi.
7. Varie
7.1 Le modifiche e le integrazioni del presente contratto devono essere contrassegnate come tali e devono essere effettuate per iscritto per essere legalmente valide. Ciò vale anche per la rinuncia all'obbligo di forma scritta.
7.2 Se il lavoro che deve essere svolto da un partner viene eseguito da terzi, il partner deve garantire che i risultati di tale lavoro siano messi a disposizione degli altri partner in conformità con le disposizioni del presente contratto.
7.3 Il presente contratto è soggetto al sostegno di tutti i partner da parte della Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige nell'ambito del Programma Operativo "Investimenti per la crescita e l'occupazione" FESR 2020-2027 (Asse 1 "Ricerca e Innovazione"). In mancanza di uno specifico regolamento da parte di questo contratto, si applicano in sostituzione le condizioni di approvazione. In particolare, i partner si impegnano a sostenere il capofila nell'adempimento degli obblighi contrattuali previsti dalla convenzione di sovvenzione. Non appena disponibile, il Contratto di Finanziamento sarà messo a disposizione di tutti i Partner per la verifica da parte del Capofila.
7.4 Qualora una qualsiasi disposizione del presente Contratto sia o diventi invalida, ciò non pregiudica la validità delle restanti disposizioni del Contratto. I partner sono tenuti a sostituire la disposizione non valida con una disposizione valida che corrisponda al significato e allo scopo della disposizione non valida. Lo stesso vale in caso di lacuna.
7.5 Tutti i partner si impegnano a rispettare le disposizioni sul trattamento dei dati personali ai sensi del regolamento europeo sulla protezione dei dati n. 2016/679 (GDPR) e della legislazione nazionale.
7.6 Tutte le possibili controversie derivanti dall'esecuzione del presente contratto sono soggette alla legge italiana. Foro esclusivo per qualsiasi controversia è Bolzano.
7.7 I partner conferiscono al capofila un mandato speciale congiunto con potere di rappresentanza ai sensi dell'articolo 1704 del Codice civile per tutti i rapporti con la pubblica amministrazione.
7.8 In caso di non corrispondenza tra la versione tedesca e quella italiana del presente contratto, farà fede la versione tedesca.
8. Entrata in vigore
Il presente contratto entra in vigore alla data della sua sottoscrizione.
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